Words to Live by
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We sat down with Professor Beverley Curran, a specialist
in translation studies, and CLA student Shiho Hatanaka,
who discovered fascinating new dimensions to translation
in Professor Curran’s course.
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Learning should be a pleasure, not a chore
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Meeting Professor Curran

Hatanaka | enrolled in Professor Curran’s course “Introduction
to Interpreting and Translation” in my second year, just when |
had finished the JLP (Japanese Language Programs) curriculum
and was casting about for an area of study that really
interested me. | had had occasion to interpret for my parents
when we were living in the United States, so | had this idea
that interpretation and translation was a simple matter of
converting one language to another. Professor Curran’s class
introduced me to translation as something much broader and
deeper than that, and | was fascinated by it.

Curran Translation isn’t just one thing; there are many kinds
of translation. Moreover, it’s something we all deal with in our
own lives, even within the same language. For example,
when speaking to a child, you might express the idea of
“aquarium” using simpler words, like “a fish park.” That's a
type of translation. Shifting between British and American
English, or between the kanji, katakana, and hiragana writing
systems—all that falls within the scope of translation. Then
there is media translation. With the same content being
adapted to a variety of media—film, TV drama, anime, video
games—we can see how translations vary from one medium
to the next.

Hatanaka In Professor Curran’s class, we watched a series
of films, including King Kong and High School Musical, and it
was fascinating to learn that their plots were all the same as
“Beauty and the Beast.” | realized that the process of
adapting a story to a different setting or era was also a form
of translation.

Curran That’s an example of “cultural translation.” Why do
we tell the same stories over and over? It's because they say
something important to us. “Beauty and the Beast” is a story
about who we are allowed to love. The love object may be a
monster or beast, or it may be someone of a different nationality
or faith, but although it is the same story, new questions are
raised in every adaptation.

Words that Inspired Me

Hatanaka Up through high school, | thought of study mostly
as a chore, a kind of staring contest between me and the
textbook. To find my intellectual curiosity stimulated as it was
in Professor Curran’s class was something new. By the same
token, | tended to think of the senior thesis as a painful and
unpleasant chore, and frankly, | was dreading the whole
process. But when | talked to Professor Curran about
choosing a theme for my thesis, she said, “Do it on something
that interests you, something you'll enjoy. Otherwise, it will
just be an ordeal, and you won'’t be able to write a good
thesis.” It had never occurred to me before then that one
might enjoy writing a senior thesis.

Curran | feel that my most important job as an educator is
not to deprive students of the joy of learning. Translation as a
career requires a lot of time and effort, and unless you love it,
you’re not going to be able to keep it up. The same applies to
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The future is altered by the present. That’s why | want you to put your heart and soul into something you love
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learning. When people enjoy what they’re studying and are
excited about it, that naturally comes through in the results. |
don’t care what topic my students choose as long as they like
it well enough to devote themselves to it for a year.
Hatanaka When she said to choose something | like, the
thing that came immediately to mind was manga. But | had
this notion that manga were just for amusement—exactly the
opposite of study. Professor Curran told me that manga
would be absolutely fine, and she helped me outline a thesis
proposal. Since that day, I've been looking forward to doing
my senior thesis. At this point, I'm planning to write it on the
manga One Piece.

Curran One Piece is a fascinating work that has been
translated into multiple languages and adapted in various
media. You could make all kinds of discoveries just by
comparing the Japanese and English print editions. One
translation can tell us a lot about historical and cultural
differences between Japan and the English-speaking world
and the way Japanese manga culture is received overseas.

Future Goals

Hatanaka Professor Curran has left a deep impression on
me, with her ideas about studying what you enjoy, and also
the way she works each day to make the subject interesting
to her students, such as by using materials like manga,
anime, and picture books in the classroom and giving unusual
assignments. My immediate goal is to write a decent senior
thesis, but | also want to try my hand at a number of things |
may never get a chance to try again and enjoy college life to
the full before these four years are up.

Curran | believe that the study and practice of interpretation
and translation can help people understand the process of
change. Change can be frightening, but it can also be fun,
and it's really important. The present shapes the future.
That's why | think that taking advantage of the present
environment to try your hand at whatever you want to do, and
putting your heart and soul into something you love, is the key
to a good college experience and a good life beyond that. Pay
attention to process; to how you do things.
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To the Professors:

What is Liberal Arts?
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Translation is an opportunity to broaden one’s horizons and

think about how the present affects the future
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Even as a child, | was an enthusiastic reader, and |
enjoyed theater and film as well. | loved the way words
fired my imagination. Gradually, | became intrigued by
the relationship between words and things, and the
changes that language brings about—its influence on
culture and people. The first time | really started paying
attention to translation as a trope for immigration and
arrival was when | was reading Margaret Atwood’s
Journals of Susanna Moodie (1970) and came across the
line, “ am a word in a foreign language.” That line helped
me see that translation can not only expand our cultural
vistas but also teach us things about the wider world as
well. As Clem Robyns suggested in a 1995 article, the
way we treat texts that are new and different tells us a lot
about the way we treat people who are new or different,
or ideas.

| took this position at ICU at a time when my own
children had gone off to college, so | had more time to
think about pursuing other interests. Many of the students
here are already accustomed to interpreting and
translating for their parents, friends, or community. But
being bilingual isn’'t the same as really knowing how to
translate or interpret. That’s why | feel a sense of mission
to impart a real understanding of the field. Translators also
need wide-ranging knowledge, because the information
they need to translate a text isn’t found just in the text
itself. In this sense, a liberal arts education is extremely
useful because it encourages students to study widely
across various disciplines and to discern underlying
connections and similarities. Every day | feel lucky to be
teaching translation and interpreting at this university,
surrounded by highly motivated students who are
expanding their own horizons through the liberal arts.

Amid the accelerated pace of today’s world, the field
of translation studies allows us to stop and think about
things by focusing our attention on the interaction of
various phenomena through language. It also hints at
ways to understand how the present impacts the future. |
would like my students to gain such insights from my
classes, but most of all, | would like them to experience
the excitement of the process of learning.
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